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Abstract

This study takes the German sinologist Vincenz Hundhausen’s translation of The Peony Pavilion as
its research object and, from the perspective of imagology, investigates how his translation of Chi-
nese idioms in the play constructs the “image of the Other” of ancient China’s “secular culture”. The
article first classifies the 184 idioms in the play into four categories based on function and connota-
tion: character portrayal, spatial description, social ethics, and philosophical allusions. Subsequently,
by analyzing the translation strategies of representative idioms in each category, the study exam-
ines the translator’s balancing act between conveying the emotional core of the source text and ac-
commodating the reception habits of German readers. The findings reveal that Hundhausen’s trans-
lation selectively downplays institution- and ritual-specific cultural symbols unique to China, while
reinforcing universal cultural elements centered on family ethics, natural emotions, and life philos-
ophy. Ultimately, it shapes in the German-speaking world an image of ancient Chinese secular cul-
ture that values family bonds, respects ritual norms, is close to nature, and is imbued with practical
wisdom. The paper further analyzes the motivations for this reconstruction of cultural images from
two aspects: the “China fever” in post-WWI Germany as the target-language context, and the trans-
lator’s own identity as a poet and his views on translation.
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CHPES ) Rz Al I NIPYES” e 2 AF, DO OR 5 M0 A5 My Bk A SRR 245 9 4k, mla 4
BEULSE 5 AEBRAC B, SRR AL BOS 15 RS L AW . B AR SO UG AR B L, KT
PLSEAENE . ANBRR R,  CHEPEE) Ry EE, Ak, 1%, B0, AL6 . RS I 2 )
FERAAM . RIEA 2, #EARANIA R . ZRENE S MIC AP R Sonti A, DL
AR AR K UHE S NS A TR i s ik, B a0 “datlR 55, ghass, Bl M
AT 1] 1A SRR, 8K KR AE, R 2 2 M0E, E BT Bk
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Figure 1. Distribution of different categories of Chinese Idioms in The Peony Pavilion
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4.1. NPIRR A

X OB 2 E A S A RS A, TEAETRES FIRERT . =R B DL NI T 9E
W A ABEE TR ZIRIEG S, WAL AR Z S R P A B« R
PN “gleich der Perle in der Hand bewahrt” , ¥R “EEk(Perle)” X—BESR, MALINMRIE NF K
ERMIEEMAUHAL, BT UKE RO BT LM EMCIER R, e w2 B AR E T
AR R E M. TR R AL N AR FFE T [0 22 2 B B B4 5 55 1 B T2 & . 38 “hilflos wie
ein schwaches Rohr” , Py = (Rohr) B ARTHMIRAL 5 2 55 < &, RS 455 BT SO DU 31 b [E 4%
Gt 2o E BRI AL OIS, AT R S e BT EEE . KA P RIARRRT . “AE TR KRR

“wenn er die Augen gedffnet hitte, hitte er keinen Verwandten erblickt” it i HR I (die Augen gedffnet
hétte)s JLAFIZE A (keinen Verwandten erblick hitte) 1518, SEREIR M aE S8 K25, HrifH+
AKX MG KRR ER M . “1B2= 4% B~ “ist von Biicherweisheit iibervoll” (78 i 15 A K11 )K:
BHPEEE SUBE RTINS T b, 3R A6 7 SO B IR T 9 i 22 R AR 2R

HWRRGE LT, RN T, BEZREADZ ORI, S9alE e T a R, Mg 1
] o AR DAL 25 55 4% A AL B NARTE SAR IR 1 LA MR LSRG IS8, (RAL IR RF
552 S BRI BT EI S, R AR, X EEROE R RRAL IR, (AP S S AR S 1k
HE PR LR, WABH - ADEEN . LB s A ERE.

4.2. DEHHE K

HWREGEU R RAGEERE, £5FEEAK. K. SRR XN BEHI, SCIE S AR
MR “PERIGA” 5 CWiHRE” X B, R I AR AR 1 AR, AT RN “ Verschwendend
beut Er violetten Ernst und rotes Feuer” , ¥ i1l 1 (4R 2 ZALFFIR TAE 268 “ R B EEE” (violetten Ernst)
H5“a iR 21 (rotes Feuer), SEHUE SRR G JF& PN “Zerfallenen Brunnen, berstendem Gemiuer” ,

“Zerfallenen” JEASMIEE . AW, “berstendem” TR, LAPIAN 7 B e i@ AU . ¥ “Feuer”
5 “Gemauer” H)ia] BIEI I 7 FE SO AL SE, (EI5E Sz 1o EE AN E RGBS 3R
AEEP AR AETEIE R “ SO IE” RIEESE 53 1E “die vier Kostbarkeiten des Schreibtisches” A

“Kostbares Malgerdt” , UL “kostbar” (25t 1) & H A 1a 4 T X B SR EANE, ATE £ “ B”
(Schreibtisch) 55 B H: H & SCALThH, fE& DL “%4m T B ” Malgerat) BEELZEAROMERE, XRAEH A
BB R R 5.

XL 5 20 B AN i e A AL B, R 20 H AT B s, IR Al R AR E R
5iGs, T HARE P A S p e, RIS, 6 EA SR R AR, i R Rk
EIRARIA AT e, (FIHAEM M B . BESCRE R I A B G AR 1E 5 AR PRI AR LA Bl A
WA T SCNREA I a R Rk, B Ry, hEERtaRA - N ERAEER ESHE
RRFRE ISR ] X PR HE AR TR S RIS RTE R, 8k B A A A0 2EH IR 50T E
T BREOER SRR .

4.3. HSREA

ZRBAEE PRI T o B AR R HE AR O RALER T S EAR R, TR S . Kz
KR PERHETE ., oS RMFEERREZNEN. RS RS ST e, R,
WM G FIFIES:. (8140 “HFEEXIE” & LMK B S S 2, P3¢ “Schon trage ich das hoch-
gesteckte Haar der Frauen” HEAZ OAFIEFFHE1E “IAN” (Frauen) KAL 1L AFE 2 I E /RIS AR AE IS, filifE
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GALBOW SAEEEE S D & T3, HEREN “5F7 X— RS, ALBdmE Tz, “EAEEE”
DIACBHEE 2 B BE 2 8, MR T HEZFE S, %3 “mir eine Wohltat erwiesen, so groB wie meine
Eltern durch die Wohltat meiner Geburt.” £ “5HE” (Eltern)Z 0 &%, #id “HiEL” (so groB wie)ix—3&
EE 2 iy min i U L, [ AR B R RS s b AT . “ABEz iy, BN F T Bk RN “die
Einwilligung des Vaters und der Mutter” (3B R]) 5 “die Sprache des Vermittlers” (% A fi%), 8t I
G5k RIS BN AP ) A, R E 1A E AR A2 A NS JE T SRR N
Rk . BECIER B R E R RS REETHUT % OB S FIR, X ST 53T TR EE, (L5
WAL SCRERUE PA K 1 2 2208 45 U WS Re e DUBCR DU 7 SRR I R . thtl, 8243 DUB SN
HAAE 2 LA AL O A 2 E5 40 DL SOR IR R SE IS A R . B R A MIER, HEER I 1
MUK AT O, HERS TR EER.

WAL, (PR ) HEEE RS SR, RIERL S ) AR B I S8R SE AR [9], R E AR
PR 2 1) i R AT, WIS SN “IEAREAR T B “—28 A7 ERHNE. (HPHE) hREEES
Hh N BB EMRNERE, =" 35S ERAL, EEEN “den neun Ehrenplitzen” (JL4
TR AL EHAL IR = B RALIIY B 25 S0, e Sl v [ AREE AR P 16 B AR ) B2 R o ZE S TR AR Rl 28 2 AR
HENFE I NIRA) “TEHENEL” #i0UF A “Alle Pfeile sind verschossen, und der Wettstreit ist geschlossen” ,
FHTRIZEME “HR (Pleile) 1 “fIZ” (Wettstreit), FIE | ARERCEHIERIBE . “ KHET 27
TR B RS E IR 4 r R0, “Ah, in so kurzer Zeit! Ehe der Schatten des Dachvorsprungs
einen Zoll weitergeriickt ist” L “ UL [A]” (so kurzer Zeit)f& i tHINF[R]'5508 ,  EIRREARIL “ X
W87 R R 10X — IR, A2 IR ) “ 245 7 (Dachvorsprung), [FIFEAR} 281 st AR B Rt 2k
FEZRBOE R B R T, VR IR RE LRI EE TS 5, TR 0 R It 2 A DL R ey 7= A 1)
FEZE R BITE RGBSz Ak, BRSO 4 i FEAL R ST 5 Ak 913 35 8 5 SRR IR AL 2 5 1 A
MESAHI AT, AMWLRE 7 EZE R S S iz 0E L XF b7 2R 20 1 55550 W
e E A2, AEIA T B SR Ih 2 5tk 7 s IR .

4.4. THTRMETA

P H SR R AR BT E 1 RS S RAE, 3 BGOSR A NI AR R aria B . IR
HPYRAE, R T AR XTI BRid AR . AR SCaEI bR A, =S RBONARN R B E
T, A% TR MCEN., EXRWIEEBR S A8, DS S5 AR R 2o B8, “R
AAMZ A7 HERTHERPSCHA R RIS, %3 “O0, der Himmel sendet unvorhergesehen Regen
und Wolken” HEAER “WAM =" (Regenund Wolken), UL “RFUILI” (unvorhergesehen) & $1 i 55w}
Z G, “sendet” (IF)—iRT “R” AEHEE, WHHAT “FEZZR” PIRGM; “mEi—27 &
FFUL L EH RN “dabB alles nur ein Traum gewesen war” (JESRIX—VI#HAE R —HBET), L “gewesen
war” [13d 25 58 N SIS R TR 5 FX Y <287 (Traum) IR A, MR NS HIfE G “A &
87 ¥4 “Wer keinen Vorrat hat, davon zu spenden, Steht in der Zeit der Not mit leeren Hinden” , M “¥&FH
fii %" (keinen Vorrat hat)[¥ ) VI, RIE EIARNAT AR RN, “ 2207 TRS B2 6] EEAH K,
¥ “ihr Haar banden sie an die Decke, und Dornen steckten sie in ihren Stuhlsitz, um nicht einzuschlafen” DA

“RAEHR” (die Decke)&AX “H” , IERCHE RN 2R, “HI” R AN “RTIAER 7 , BAE
BAARE R EmEE, MR 78S MmNz, 207 B ANIERIIA T AR, Rk~
P36 S DY AN S 4 18 ISR, “Bergdamonen” (LLIZR)XH R L R kB “HE” ,  “Wassergeister” (7K%)
X REZK AORE S R, TR E REAME SR I KBRS R “Kobolde” 53 %A E IR (AR R “Lemuren”
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SR SR FT VIS RS R “RE” 5 PR ARRIH AR A R o T R B P B SR RS, PRk
X e T RS A5 A0 £ B8 A e o

BESRIE ST R S, R BRI P X, VAR EAE R PRI R 1L, I AR,
T R R IR U SO 7 A 3 X S B R . B T R P AR R Ay S seat
TR AR SRR RIS L, AT M B ARG R S fvis, WRehs Bn 2 b [E S0 ik b 3
FLRE 5 R 0 A0 R R

5. BEERIERIFRRITH A R ElaznE

ORI CHLPHSE) OB PEIT A (0 [ AR SO B, RS R AR
At SNSRI T, HEAR T (RS 5 5 P 2 i B A

MBS GRS, A IO P 5 KR T3 — WL R, R4 K R A S R AL
fEZE T A Sk A, I T RO AR SR SO [10). FERIT R, hES
LEERE J{ATS v ZION NI PRIE LV S E S SR R S IR 1214
R, b AL SO R BRI R, (111K — 628 LAY KRB SO 112 S B A
BT IS AR BT R, AR AR R R A SO 2 A R Bt S B I
2R 07 BRI . SRR A7 L OB, BB < SUEBSE 7 b B K
SO I CEVCRAR TS o (1R AT BB AL . B 7
HHhF1A A B IO R, P B AR AL (R RO R LRV R (0 A 7 A7 SR, B
il AR A VR AR, HUBESCA R R th e R BRI R, — S0 R
FED 8 26 T e 51 A U 2 e RS S — R0 RE T U2 o

W PR, YTl A ) PR B PRI 5 LR PRIV — B 6 IS SR b, DU
FY T ERARPE 0 e, A R 6 LT B O Sl 5 S ARSIV ) 5 78 1 e L
VAR BB, ST S SARHA R, RSO R SCRE [10], FIRER A, AR R
SR TR E SV T8 B o R P 5 S TR PR3], IR A 7 S L A e ) 58
I B ZATIE4], EWFIMAIAEG: MR —DTRAERHEA. Pl i REE
AT AL S RIS PE AR SE IR SO A o [15) M 2E AL AT N TR LI B3 15 R SIS T
Ly JIROEERAE M ARG, JENA BRI TED B4 Tk RSB AR, SRRSO
S5 (VLRI P, AE (R VR PRI R . S, VR B PR S b N S SR 0 -
SR (RTTE) R, AT IR BRI, RACLE R, (161 E SO SR T4 5%
SR PN RIARIAU R . AL B A R, H B TR A &
VI RO b, 45 SR ERN (T IR IR AU S A A0 AT
FEME— 25 RSB FRTE HIE, B P AE T X ) S VP B 4 AU — 460 ok, Pt
PR S5 T — R “SCHARTT 1307 S6Bk, b AR A SO R BUR  RA 2 AL BARTE B
ART CHLFREE) S5 B I S W ) AR
6. &VE

CHPE52) A v (B 7 SRR B FEPEA B 07 1% e B SCALTES B0 e o W20 CHEFF5)
FF T B P 2 TR R SO AR O T T, 0 A BB B 5 O R, LT — LU e
LA BLERATHODIKEE Al B AR LR RG A o B R o ZACKE B T RS L BT L
Bio TR MORUESE, TS RO S B N (17), B S M o L R A 22 1
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